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Podle vÌry star˝ch Egypùan˘ ËlovÏk v jistÈm okamûiku svÈ posmrtnÈ
existence p¯ich·zÌ, vracÌ se Ëi p¯edstupuje p¯ed svÈ ka. Je to dokonËenÌ
cesty, na nÌû Ñjde (odch·zÌ) ke svÈmu kaì. NenÌ vöak p¯esnÏ jasnÈ, zda
tato Ñcesta ke kaì zahrnuje cel˝ proces p¯echodu do posmrtnÈ existence
zapoËatÈho smrtÌ vËetnÏ jeho zavröenÌ p¯edstoupenÌm p¯ed ka v den
poh¯bu nebo se jedn· pouze o onu poslednÌ ud·lost spojenÌ s ka, a tudÌû
Ñp¯echodì ve smyslu odchodu i p¯Ìchodu v jednom okamûiku. V kaûdÈm
p¯ÌpadÏ je u tÈto cesty rozhodujÌcÌ nikoli odchod (smrt), n˝brû p¯Ìchod
zesnulÈho ke ka ñ zmrtv˝chvst·nÌ. Neboù tÌm, ûe se s ka zem¯el˝ opÏt
spojil, p¯ekon·v· ˙skalÌ smrti a povstane k novÈmu ûivotu v z·svÏtÌ.

EgypùanÈ spojovali s bytostmi nÏkolik pojm˘, kterÈ b˝vajÌ oznaËov·ny
za jejich sloûky Ëi projevy. P¯i rozliöov·nÌ mezi projevem a sloûkou je
d˘leûitÈ si uvÏdomit, ûe kaûd· ze sloûek se za urËit˝ch okolnostÌ st·v·
projevem, protoûe jiû tÌm, ûe se podÌlÌ na existenci bytosti, je v nÌ bytost
vûdy plnÏ obsaûena. Naproti tomu pojem, kter˝ zastupuje pouze projev,
p¯ebÌr· funkci sloûky pouze ve v˝jimeËn˝ch p¯Ìpadech. Bytost tak byla
vnÌm·na v nÏkolika takov˝ch ÑrozmÏrechì. Z·kladnÌmi pojmy byly tyto:
tÏlo, srdce, stÌn, ka, ba a ach. 

Pojem ka je p¯Ìliö öirok˝ a naöemu ch·p·nÌ vzd·len˝, aby mohl b˝t
p¯esnÏ p¯eloûen. P¯esto m˘ûe b˝t s urËitou rezervou, jÌû je nutnÈ si vûdy
uvÏdomovat, p¯ekl·d·n termÌnem Ñduöeì. TermÌn ka b˝v· v hieroglyfic-
kÈm pÌsmu nejËastÏji zaps·n znakem p¯edstavujÌcÌm dvÏ vzp¯ÌmenÈ
paûe. NenÌ vöak jednoznaËnÏ z¯ejmÈ, co p¯esnÏ toto gesto vyjad¯uje.
Vzhledem k egyptskÈmu zp˘sobu zobrazov·nÌ je lze nahlÌûet z nÏkolika
˙hl˘. Snad se jedn· o zn·zornÏnÌ objetÌ, snad jsou to paûe p¯ijÌmajÌcÌ 
i d·vajÌcÌ potravu, snad nÏjak souvisÌ s termÌnem qa (vysok˝), kter˝ je
zapisov·n hieroglyfem muûe s rukama tÌmto zp˘sobem zdviûen˝ma.
PodobnÏ jako u zobrazenÌ boûstev doch·zÌ i u znaku ka k jeho umisùov·nÌ
na standartu.1 Kr·lovskÈ ka je ve svÈ v˝jimeËnosti zn·zorÚov·no jin˝m
zp˘sobem ñ jako muûsk· postava se znakem ka na hlavÏ (nÏkdy se mezi
paûemi ka nach·zÌ serech s kr·lov˝m jmÈnem), kter· v jednÈ ruce drûÌ
h˘l a ve druhÈ pötrosÌ pero, symbol ¯·du maat. Jindy m˘ûe b˝t kr·lov-
skÈ ka ztv·rnÏno jako znak ka na standartÏ, kter· m· ruce 
a v nich drûÌ h˘l a pero; mezi paûemi ka m˘ûe b˝t opÏt jmÈno kr·le.

Z·kladnÌ vlastnostÌ ka je to, ûe je nositelem ûivota. P¯edstavuje sÌlu
oûivujÌcÌ celou bytost, kter· se rodÌ spolu s ËlovÏkem a v okamûiku smrti
se od nÏj oddÏluje. Ka odliöuje ûivÈ od neûivÈho. Ka se rodÌ spolu 
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s ËlovÏkem, resp. je p¯ed·no z otce na syna aktem poËetÌ. Syn proto m˘ûe
b˝t ch·p·n jako Ñprojevì svÈho otce. Na rozdÌl od p¯edstav o duöi u jin˝ch
n·rod˘ nenÌ ka pouze nÏjakou oûivujÌcÌ silou, jejÌû ˙loha by byla vyËer-
p·na aktem oûivenÌ nebo oûivov·nÌ. Pojem ka silnÏ akcentuje takÈ zod-
povÏdnost za neust·lÈ udrûov·nÌ a p¯ed·v·nÌ ûivota. Proto se v nÏm
setk·v·me s aspekty odkazujÌcÌmi na vztah k plozenÌ, fyzickÈ sÌle 
a zabezpeËenÌ potravy. OdpovÏdnost ka lze rozdÏlit do t¯Ì ˙rovnÌ ñ boû-
skÈ, kr·lovskÈ a osobnÌ. Na kaûdÈ ˙rovni je odpovÏdnost v·z·na na
nositele a jeho ka, ten udrûuje ûivot a ¯·d na danÈ ˙rovni. V prvnÌ ro-
vinÏ, kterou p¯edstavuje celek kosmu, je nositelem odpovÏdnosti
Stvo¯itel. On vöe stvo¯il, vöemu dal ûivot a ¯·d. Druh· dimenze zahrnuje
p¯edevöÌm pozemskou vl·du a zodpovÏdnost za Egypt a vöechny jeho
obyvatele. Tuto zodpovÏdnost nese egyptsk˝ panovnÌk, jenû jako projev
a syn boha sdÌlel se sv˝m otcem jeho boûskÈ ka. OsobnÌ ˙roveÚ odpovÏd-
nosti spoËÌvala v udrûov·nÌ ûivota a ¯·du kaûdÈho jedince.2 V Ëele egypt-
skÈ spoleËnosti st·l vl·dce, kter˝ skrze svÈ ka spojoval jednotlivÈ lidskÈ
bytosti, tvo¯il z nich lid a byl za jejich ûivoty zodpovÏdn˝ ñ byl jejich Ka. 

Kr·lovskÈ ka je stÏûejnÌm pojmem kr·lovskÈ teologie a tedy i z·klad-
nÌ pilÌ¯em celÈho systÈmu egyptskÈ spr·vy a st·tu. Jedn· se o boûskÈ ka,
kterÈ bylo podle egyptsk˝ch p¯edstav p¯eneseno bohem (Stvo¯itelem
nebo hlavnÌm st·tnÌm bohem) na kr·le a to buÔ p¯Ìmo nebo prost¯ed-
nictvÌm panovnÌkov˝ch p¯edch˘dc˘. Kr·lovskÈ ka p¯edstavuje boûsk˝
aspekt kr·le, kter˝ panovnÌka spojuje jak se Stvo¯itelem, tak s gene-
racemi p¯edchozÌch vl·dc˘. Zastupuje boûsk˝ ˙¯ad kr·le, v nÏmû jsou
jednotlivÌ panovnÌci r˘zn˝mi inkarnacemi jednoho boûstvÌ ñ jsou pouze
Ël·nky ¯etÏzce.3

Dobu ûivota ohraniËenou zrozenÌm a smrtÌ oznaËovali EgypùanÈ ahau.
Pojem ka byl s tÌmto termÌnem ˙zce sv·z·n, podobnÏ jako s termÌnem
öaj uûÌvan˝m pro Ñosudì, p¯edevöÌm ve v˝znamu urËenÈ dÈlky ûivota.4

Smrt pro Egypùany znamenala ukonËenÌ ûivota (anch) ve vöech jeho for-
m·ch. Ka dokonalo svou oûivujÌcÌ funkci a doba ûivota (ahau) doöla svÈho
naplnÏnÌ. Ovöem nejednalo se o ˙plnÈ zakonËenÌ ûivota, n˝brû o jeho p¯e-
ruöenÌ. V okamûiku smrti ËlovÏka ÑopustÌì oûivujÌcÌ sÌla (ka) a skonËÌ se
jeho pozemskÈ ûitÌ (ahau). Je vöak obtÌûnÈ p¯esnÏ urËit, jak EgypùanÈ
nahlÌûeli na ono ÑodlouËenÌì ka od ËlovÏka. 

U vchodu do kaple hrobky kr·lovny Meresanch III. jsou mimo jinÈ
zaznamen·ny dva n·pisy ud·vajÌcÌ data kr·lovniny smrti a jejÌho
poh¯bu. N·pis na severnÌ stranÏ znÌ: ÑKr·lovsk· dcera Meresanch, rok 1,
prvnÌ mÏsÌc obdobÌ skliznÏ, den 21. SpoËinutÌ jejÌho ka a jejÌ p¯echod na
ËistÈ mÌstoì. JiûnÌ strana pak nese text: ÑKr·lovsk· manûelka
Meresanch, rok po prvnÌm (rok 2), druh˝ mÏsÌc obdobÌ puËenÌ, den 18.
JejÌ p¯echod do jejÌ kr·snÈ hrobkyì.5

Z naöeho pohledu je d˘leûitÈ jak zaznamen·nÌ obou dat, kter· vy-
mezujÌ obdobÌ zaËÌnajÌcÌ smrtÌ a konËÌcÌ poh¯bem, tak, a to p¯edevöÌm,
pouûitÌ spojenÌ ÑspoËinutÌ jejÌho kaì. UûitÈ sloveso hetep m·, podobnÏ
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jako i ostatnÌ egyptsk· slovesa, mnoho v˝znam˘, nap¯Ìklad Ñb˝t spoko-
jen, öùasten, potÏöen, upokojen, odpoËÌvat, spoËinout, b˝t v klidu, zapad-
nout (o slunci), zastavit, b˝t hotovì.6 V tomto kontextu lze uvaûovat
p¯edevöÌm o dvou v˝znamech, kterÈ spolu ˙zce souvisÌ. Ka kr·lovny,
stejnÏ jako ka kaûdÈho ËlovÏka, po jejÌ smrti, ÑodpoËÌv·ì (hetep), tzn.
nep¯est·v· existovat, p¯est·v· ovöem poskytovat svou ûivotod·rnou
sÌlu, podobnÏ jako slunce, kdyû zapadne (hetep) za horizont. P¯ijmeme-li
tedy symboliku kolobÏhu slunce, kterou EgypùanÈ s oblibou pouûÌvali, 
a to zvl·ötÏ v ch·p·nÌ posmrtnÈ existence, nach·zÌ se tedy ka (a skrze nÏ
jako jeden z projev˘ bytÌ i cel˝ ËlovÏk)  po smrti Ñza horizontemì. éivot
tak odpovÌd· dnu a smrt noci. Tato symbolika byla uûÌv·na o ËlovÏku jiû
za ûivota ñ noc je obdobÌm nehybnosti, sp·nku a smrti, v nÏmû m˘ûe 
i ûijÌcÌ prost¯ednictvÌm sn˘ nahlÈdnout do z·svÏtÌ.7 Ot·zkou z˘st·v·,
kde se ka v tomto stavu nach·zÌ a kam k nÏmu tedy musÌ zem¯el˝ (jeho
tÏlo) Ñp¯ijÌtì. Podle egyptsk˝ch p¯edstav je ËlovÏk plnÏ zastoupen 
v kaûdÈm ze sv˝ch projev˘ Ëi sloûek, proto je to vûdy cel˝ ËlovÏk, kdo pod-
stupuje ˙pravu tÏla p¯i mumifikaci i dlÌ na nÏjakÈm mÌstÏ jako ka nebo
putuje z·svÏtÌm jako ba, atp. Podle nÏkter˝ch zmÌnek v textech se zd·
pravdÏpodobnÈ, ûe ka p¯edch·zÌ zem¯elÈho do z·svÏtÌ, aù uû je ch·p·no
jako nebe, podsvÏtÌ nebo hrobka.

DalöÌm ˙dajem, kter˝ n·m poskytuje n·pis z hrobky Meresanch III.,
je z·znam, ûe po smrti byla (jejÌ tÏlo) p¯evezena na ÑËistÈ mÌstoì (vabet),
jÌmû je balzamovacÌ dÌlna. V pr˘bÏhu doby, kdy ka ÑodpoËÌv·ì, proch·zÌ
tÏlo sloûitou ˙pravou. TÏlo bylo d˘leûitou souË·stÌ lidskÈ existence, 
a pokud EgypùanÈ chtÏli usilovat o obnovenÌ ûivota a jeho pokraËov·nÌ 
i po smrti, museli p¯etvo¯it pomÌjivÈ tÏlo, kterÈ by sv˝m rozkladem
v·ûnÏ ohrozilo i existenci duöe (ka, ba) a ostatnÌch projev˘ ËlovÏka, v tÏlo
ÑvÏËnÈì. DalöÌ d˘leûitou podmÌnkou je zprovoznÏnÌ hrobky nÏkdy ozna-
ËovanÈ jako d˘m ka, kter· byla u vÏtöiny dostateËnÏ z·moûn˝ch
Egypùan˘ peËlivÏ budov·na jiû za jejich ûivota. 

Po dokonËenÌ p¯Ìprav pokraËuje poh¯ebnÌ ritu·l, kter˝ byl zapoËat jiû
p¯enesenÌm zem¯elÈho v rakvi do Ñstanu oËiöùov·nÌì a n·slednÏ do bal-
zamovacÌ dÌlny, ritu·lnÌmi plavbami a pr˘vodem k poh¯ebiöti. Kdyû pr˘-
vod dorazil p¯ed hrobku, byly, po oplak·v·nÌ poz˘stal˝mi, na rakvi
(nebo na soöe), postavenÈ zp¯Ìma jakoby zem¯el˝ st·l, vykon·ny ritu·ly
oËiöùov·nÌ, otevÌr·nÌ ˙st a naku¯ov·nÌ kadidlem. D˘leûitÈ bylo p¯ede-
vöÌm otevÌr·nÌ ˙st, jehoû ˙Ëelem bylo obnovenÌ smysl˘, schopnosti
d˝chat a p¯ijÌmat potravu. Tak bylo novÈ, ÑvÏËnÈì tÏlo p¯ipraveno k opÏ-
tovnÈmu oûivenÌ spojenÌm s ka zem¯elÈho. V dalöÌ f·zi poh¯bu jsou
zesnulÈmu p¯edloûeny obÏtiny, hrobka je naplnÏna poh¯ebnÌ v˝bavou
a je poraûeno dobytËe, jemuû je vyjmuto srdce a od¯Ìznuta p¯ednÌ noha,
kterÈ jsou n·slednÏ obÏtov·ny. Potom je rakev za ˙liteb a naku¯ov·nÌ
kadidlem dopravena do hrobky a umÌstÏna do poh¯ebnÌ komory, zem¯e-
l˝ tÌm odch·zÌ Ñna Z·pad, do zemÏ ospravedlnÏn˝chì. N·sleduje umÌstÏ-
nÌ sochy zesnulÈho, tzv. Ñcesta do Abyduì, a rity zajiöùujÌcÌ zem¯elÈ-
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ochranu v z·svÏtÌ, jejichû souË·stÌ jsou kultovnÌ Ëinnosti odehr·vajÌcÌ se
v ÑdomÏ stanov˝ch tyËÌì a obÏtnÌ por·ûky. 

Poh¯eb ukonËuje dobu, kdy Ñka odpoËÌv·ì, a je poË·tkem novÈ formy
existence ËlovÏka ñ jeho zrozenÌm v z·svÏtÌ. V pr˘bÏhu ritu·lu v urËitÈm
okamûiku zem¯el˝ Ñp¯ich·zÌ ke svÈmu kaì, spojuje se s nÌm a po p¯e-
chodnÈm obdobÌ Ñsmrtiì opÏt vstupuje do svÈho ûitÌ (ahau), stejnÏ jako
slunce vych·zÌ (chaj, veben) po noci na v˝chodnÌm horizontu do dalöÌho
dne nebo jako se ËlovÏk probouzÌ po sp·nku. Proto spojenÌ ÑodejÌt ke
svÈmu kaì neznamen· Ñzem¯Ìtì, ale p¯est·t kritick˝ moment smrti 
a obdobÌ, kdy je ka ÑneËinnÈì, a znovu se s nÌm spojit na Onom svÏtÏ, tzn.
Ñvst·t z mrtv˝chì.8 Pouûijeme-li soudobÈ rËenÌ, odpovÌd· ÑodejÌt ke
svÈmu kaì spojenÌ Ñp¯ijÌt k sobÏì nap¯. po bezvÏdomÌ. 

Momentem spojenÌ s ka a obnovenÌ jeho Ëinnosti je pravdÏpodobnÏ ri-
tu·lnÌ p¯edloûenÌ obÏtin a jejich p¯ijetÌ zem¯el˝m v tÏsnÈ n·vaznosti na
otevÌr·nÌ ˙st. V tomto bodÏ se st¯et·v· nÏkolik faktor˘ pro takovou ud·-
lost p¯Ìzniv˝ch. TÏlo zem¯elÈho je po oËiöùov·nÌ a otevÌr·nÌ ˙st p¯iprave-
no opÏt oûÌt, kultick˝ ˙kon prov·dÌ jeho syn nebo knÏz v ˙loze syna
a obÏtiny samotnÈ mohou b˝t naz˝v·ny ka(u). Z·svÏtnÌ ûivot spoËÌval
podle egyptsk˝ch p¯edstav na podobn˝ch z·sad·ch a principech jako
ûivot pozemsk˝, a tak i zem¯elÌ byli z·vislÌ na p¯Ìsunu potravin, bez kte-
r˝ch by jinak trpÏli hladem a ûÌznÌ a byli by nuceni ÑpÌt moË a jÌst v˝ka-
lyì (Kniha mrtv˝ch, kap. 53). Moûn· se ûivÌ ob·vali, aby se takov˝ hla-
dov˝ a rozzu¯en˝ zem¯el˝ neobr·til proti nim. Proto je p¯in·öenÌ obÏtin
zem¯elÈmu nejd˘leûitÏjöÌ souË·stÌ z·duönÌho kultu. Tuto povinnost nesli
poz˘stalÌ (p¯edevöÌm nejstaröÌ syn), ale byla takÈ p¯en·öena na knÏû-
stvo. Zd· se, ûe p¯i sycenÌ zem¯el˝ch hr·lo hlavnÌ roli jejich ka, kterÈ p¯i-
jÌmalo obÏtiny. Ka zaruËovalo posmrtnou existenci ËlovÏka, aby vöak
tuto funkci mohlo plnit, muselo b˝t (stejnÏ jako za ûivota) z·sobeno
potravou. Na zobrazenÌch zachycujÌcÌch p¯in·öenÌ obÏtin nebo jen obÏti-
ny samÈ je vÏtöinou kromÏ obvyklÈ obÏtnÌ formule doplnÏno, ûe ta Ëi ona
vÏc (chlÈb, pivo, kol·Ëe atd.) je p¯in·öeno pro ka zesnulÈho. 
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VrchnÌ pÌsa¯ Sutimes p¯edstupuje
p¯ed svÈ ka, oËiöùuje je kadidlem 
a vykon·v· ˙litbu. VinÏta k 105.
kapitole Knihy mrtv˝ch pro
Sutimese (Bibliothèque Nationale,
Paris 38/45).
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